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اللخص

ما ذلك وقوام العربية، اللغوية العلوم في والتقنية العلمية للمصطلحات قويم ترجمةة جِ منه تأسيس إلى الدراسة تهدف

دينية مختلفة علوم في اططلحات ثبتمن ما كذلك معلومة، لدارسمصطلحية مبادئ من العربي اللغوي التراث في ثبت

مدعم وطفي وآخر والكوفة، البصرة لدى حاضر هو لا تاريخي، استقصائي منهِ على البحث قام ولذا ولغوية،

إلى البحث .توطل تحديدا خاطر ريتا اططلحاته ترجمت وما عامة، للترجمة العربية النظمة أسفار في ثبت لا بالتحليل

ريتا العربية اللسانية حققت ولقد التراثية. السفار في البحث قوامه إنما اصططلحي التأطيل أن منها عدة، مخرجات

واصرتجال اصبتداع على يرتكز ص مأطول ترجمة لنهجة أسست أيضا خاطر ريتا إن القول النافل من . منه كثيرا خاطر

الناحية من ثبت مم نظريا، له مؤسس إنما ريتا منهِ أن والحق . بماضيها اللغة ربط على إنما اللسيء، بمفهومها

هو أيضا البحث نتائج من تقرر ما أكثر والعجميين. والصرفيين والنحاة اللغويين من التقدمين منهِ وهو العملية،

العربية النظمة مترجمو عليه يسير الذي نفسه وهو العربية، إلى الترجمة أسفارها في خاطر ريتا اططلحات

وإنا العربي، اللسان علوم في العربية علمية إلى ثم ومن النقول، عوض الأطول الصطلح إلى يهدف والذي للترجمة،

نقد على القال اشتغل آخر، شق في هذا. الترجمة مضمار في السير إلى لتخصصنا وحكما هؤصء لدن من قبسا لندعو

اصططلح جانب في منبوذ الشعر في حسن أي شعرية، آلية لكونه استنادا العلمية، العربية طناعة في اصرتجال تقنية

بين الفاضلة بجدلية القال تم
م
خ . العربية في والعلمية التقنية الصطلحية لصناعة كآلية يفترض أو يوظف حينما

الفاضلة أن إلى وانتهى تاريخية، زاوية من المر قارب إنما البحث أن والظاهر عرقي، أو ديني أسد على إن الختلفة اللسن

مادي بجانب مشروطة الحضارة أن ذلك la créativité lexical العجمي الخلق على اللسان قدرة مناطها إنما الحقيقية

. والعلوم الفنون اططلحات مكمنه معنوي وآخر الخترعات قوامه

اللسانيات. ; خاطر ريتا غات;
ل
;الل الترجمة اصططلح; االدالة: الكلمات
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Abstract

This study seeks to establish a reliable methodology for translating scientific and technical terms
within Arabic linguistic sciences. It draws on principles rooted in the Arabic linguistic heritage,
particularly from the terminological traditions of the Basra and Kufa schools, as well as from
established terms in religious and linguistic sciences. The research adopts a historical-
investigative method alongside a descriptive-analytical approach, focusing on the efforts of the
Arab Organization for Translation—especially the terminological work of linguist Rita Khater.
One of the key findings is that sound terminological translation should be grounded in heritage
texts. Rita Khater's approach exemplifies this, as she avoids arbitrary innovation, opting instead
for a methodology that connects modern usage with classical linguistic foundations. Her method,
both theoretically grounded and practically applied, reflects the traditions of early grammarians,
morphologists, and lexicographers. The study highlights that many terms adopted by the Arab
Organization for Translation mirror Khater’s method, favoring authenticated, contextually rooted
terminology over direct lexical borrowing. This approach strengthens Arabic's capacity to convey
scientific and technical concepts with precision and authenticity. Additionally, the article
critiques the use of improvisation in coining Arabic scientific terms, arguing that while
improvisation may suit poetic contexts, it undermines terminological rigor. The study concludes
by addressing the debate on linguistic preference—whether driven by religious or ethnic
motivations—suggesting instead that true linguistic superiority lies in a language's capacity for
lexical creativity. A civilization’s advancement, the study argues, depends not only on material
inventions but also on its ability to produce meaningful scientific and artistic terminology.

Keywords; languages; linguistics; translation; term;Rita Khater.

مقدمة .

إلى به حاجة ص عملي إجرائي فعل هي إنما بالترجمة الصطلح علقة أنن الكاديمية والراجع الصادر تورد ما كثيرا

اللغوي التراث إلى بالعودة يكون إنما الصطلح تأطيل أن 1981م، الرباط منهجية في يوما قرأتم ولقد أبدا، التنظير

عبد العارف ق
د
عل ولقد مترجمة، وأخرى بة معرد بمصطلحات أتخمت قد إنما الحديثة العربية الثقافة أن ذلك العربي،

اللغوية، والعجمات التراثية الكتب من الكثيرة السفار في البحث تتطلب بأنها الدعوى تلكم على طالح الحاج الرحمان

على يكون أن له وأفضل الرحمن، عبد طه باططلح )الدخيل( والنقول الأطول بقضية محكوم إنما الصطلح أن ذلك

اقتران وهي والدب، اللغة مجاصت في والباحثين والنقاد، اللسانيين من قليل غير عن بة مغيد لخاطية ثم الولى، الحالة

اصنتقال على تقوم تراتبية ضمن الطل موقعه الصطلح يقع يفرضأن مفهومية، ومنظومة اططلحي، بجهاز الصطلح

بجهاز ههنا نمثل أن يمكننا العلوم، من لعلم اصططلحي الهرم قمة في يقع الذي العم الصطلح الخصإلى الصطلح من

عن تربم لم فترة في بعده كثيرون وأتمه سيبويه أكمله الذي العلم هذا العربي، النحو داخل أقيم جدا متين اططلحي

طالح. الحاج ذكر كما سنة الائة

إسحاق، ابن نين حم أيام العربي اللغوي التراث في متجذرة نفسها، العربية قدم قديمة الترجمة أن جدا حقيقي

لجل تقاتل فئة اليمين، وجهة الشمال طوب الكتبة رقة
م
ف ثم عربيا، العرفة إنتاج ضعف نكسة وحقيقي الترجمة، وبيت

جديد، فكر لكل معادية مظلمة، أسلفة في غارقة وأخرى بماضيها، اللغة حاضر ربط لضرورة آبهة غير غربية لسانيات

اصشتقاق. قوامها تراثية عربية إلى يستند أن ومنتهاها، العرفة ختام الصطلح في الطل ولكن

تندرج التي اللغوية، الصطلحات مع تعاملها في للترجمة العربية النظمة منهِ على اليد وضع إلى البحث يروم

القصودة، العلوم مصطلحات إلى الحيان من قليل في امتدت قد يدنا أن من الرغم على آلة، علوم يسمى ما ضمن عموما
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ترجمتها التي الكتب من كتاب على لع
د
نط كنا حينما أمره أول تشكل قد البحث أن ويبدو النهِ، ذلكم على وحجة تمثيل

في الؤسسة أسفار من كثير استقراء على فأتينا لوحظ، ما مثل في افتراضات لدينا قامت منه فرغنا إذا حتى الؤسسة،

والتحليل، العرض في السير يكون وأن ووطفيا، تاريخيا النهِ يكون أن البحث وودن ذاك إذ وودنا الختارة، التيمة

ما على استدراك ووسطها لترجمته،
ط
وبسط اصططلح في

ط
استفاضة مطلعها تامة أشواط ثلثة على والتفكيك والوطف

بين والفاضلة اللغوية، السياسة من �سيء وآخره غيره، ثبت وقد )اصرتجال(، خلق وسيلة الصطلحيين من كثير ه عدد

وعاليتها. العربية لمية عج لتحقيق قصدا اللغات،

بماضيها(1. ربطحاضراللغة ( الصالح ترجمة منهج

ولوران بيك، باسكال هم لغويات، علماء مع حوارات يضم كتاب وهو اللغة، عن قصة أجمل كتاب: نقرأ ونحن

العبارة على عثرنا للترجمة، العربية للمنظمة خاطر ريتا ترجمته ولقد ليستيان، وسيسيل دوهان، وجيسلن ساغار،

ينبئ جدا، مبهر معرفي أمر هذا إن والحق ،)2009 )وآخرون، ثرثارون بقباقون طيادون الكتاب: فصول أحد في التالية

شارحة اططلحية بمقدمة له قدمت الذي الضمر، كتاب مثل من غيره، في أو الكتاب هذا في للمترجمة واسع لع
د
اط عن

الصطلحية مبادئ من لكثير مستندة وهي اسسلمي، العربي اللغوي التراث مع وطيدة علقة ههنا العبارة وتملك جدا،

في العبارة ترد بماضيها، اللغة حاضر ربط بينها: من والتي الصطلح، خلق وهيئات اللغوية، الجامع أقرتها التي العاطرة
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ويضرب جيجل، أهل لهجة في لو( )الدد نوب
ن
الذ بها ى وتسمن يومنا، إلى اللهجات في مستعملة اقط بقد أو هذه، وبقباق

الشريف النبوي الحديث ونستحضر هذا، نذكر إننا والحق العنى، من فارغه الكلم، كثير على الحديث في كما الثل بها

الكتب أمهات ل
م
ث ومم الكريم، القرآن ل

م
ث مم ذلك في ه

م
مثل العربية، العلمية الصطلحات مصادر من

ا
مصدرا

كيربرات لكاترين l’implicite الضمر كتاب وهو للترجمة، العربية النظمة عن خاطر ريتا ترجمته آخر كتاب في

التراثي الصطلح وتفضيل أطولها، على اللغوية العلوم مصطلحات ترجمة في جدا نافعة مة بمقدد له مت قدد أوريكيوني،

وهو الكتاب، لترجمة مقدمتها في عنوان عرضتلول ثم ومن حديثا، الترجم على قديما الترجم أو الحداثي، الصطلح على

ما بين يفرقون ما كثيرا الحداثة وحتى التراث من الصطلحية بمجال العارفين إن والحق التقنية، الصطلحات فووسى

التي السلطة مستوى على العلمي الصطلح عن يتباين الخير أن ويبدو تقنيا، مصطلحا يسمى وما تقنيا، مصطلحا يسمى

كافة، مظاهره من نا
د
متمك ويكون هويته، تعيين يمكن ف

د
مؤل ويقترحه العلمي الصطلح يبتكر بحيث منهما، كل تحكم

أكثر يكون ما غالبا الذي التقني الصطلح أن حين في ابتدعه، ما على والوت الحياة حق يمتلك وهو والعنى، الشكل لجهة

سلطانا أعضائها من أيد يملك وص تستخدمه التي الجماعة استعمال يحكمه التاريخ، غياهب في ضاربة أطوله وتكون قدما

.)35/34 طفحة ،2009 )توارون، الخرين من أكثر وجوده على

قضية إن الحق )11 طفحة ،2008 )أوركيوني، بـــالضمر الكتاب عنوان خاطر ريتا ترجمت لاذا نفهم أن يمكننا

من مفادها أخرى إشكالية إلى تقودنا أطل وهي جدا، شائكة التقنية والصطلحات العلمية الصطلحات بين التفريق

الذاتي للذوق تخضع كلها في وهي الفراد، جهود وتحضر الجماعية، الجهود تغيب مثل العربية في الصطلح؟ يضع الذي
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كثير تعديل الطافمحاولة آخر في اللغوية الجامع تأتي ثم الولى، بالدرجة الفرد بحوث تخدم التي الساذجة واصنطباعية

الصطلح أو والعجمي، الصطلحي من
ق
كل وإن تماما، هذا خلف الغربية الثقافة في الصطلح أمر أن شك ص الضرر، من

من الصطلح من التمكن هو ووحيد، واحد لسبب تماما، متفقان السابق( التعريف في كما الصطلح )مؤلف الجامع

مرفوضة دصلة مقبولة عامة اللغات في الصطلحات من كثيرا أن نعرف أن علينا هذا نقول حينما والعنى، الشكل حيث

النحاة باططلح التخفيف أو النطق، سهولة غياب لسبب أو القياس، عن خروج لسبب طرفية، طيغة أو شكل

الفااسي القادر عبد الغربي اللساني ترجمها التي التوليدية النظرية مصطلحات على هذا في نستند أن يمكننا مين، التقدد

قانون عن حادت أنها لسبب العربية، الثقافة في اللسانيين لدن من تداوص تلقً أن البتة يمكن ص والتي الفهري،

باستعماله. رهينة الصطلح حياة الثابتجدا، الصطلحية

بوسائل الخذ يفرض إنما والخير والتأطيل، اسبداعية، من لكل جمعا 2)Placeholder1( الصطلح خلق ل
د
يمث

أن ويبدو والتركيب، والنحت والتعريب، الترجمة ثم الجاز، ثم ومن اصشتقاق، طريق عن الخلق الفضلية: بحسب الخلق

وجهود اقتراحات أن سنجد ذلك من الرغم على منقولة، مصطلحات الخيرة تنتج بينما مأطولة، مصطلحات تنتج الولى

عبد طنيع ههنا يحضرنا أطيلة، تراثية مصطلحات إلى لتصل الترجمة، عقبات تتجاوز ما دائما الجال في التخصصين

في خاطر ريتا منهِ إلى للعودة هذا يقودنا بالتأويل، قابلة الذي herméneutique الهرمينوطيقا مصطلح مرتاضمع الالك

الصطلحات عن بمعزل قيامها هو وتهلهلها، العاطرة الترجمة ضعف في كسبب أوردته ما أبرز ولعلن الضمر، ترجمة

ونشأة بتاريخ اعتداد غير من عموما، اللغويات مجال في النشورة والكتب البحاث آخر في تخوض إنما أنها ذلك التقنية،

وهو وأخيرا العرفية،
م
ة الادد حيث ومن أوص، النهِ حيث من للطول، تقعيد هو بالنشأة اصهتمام أن الحق العلوم، تلكم

الحضارات في اللغوية العلوم أن الذهان إلى يرد أن ينبغي هذا، نقول وحينما اصططلحي، الجهاز حيث من يهمنا ما أكثر

من فيها اصنتقال يتم الصطلحات، متواترة أيضا تأتي وإنما الذكر، سابق الثالوث حيث من متكاملة نشأت إنما عامة

العم. الصطلح الخصإلى الصطلح

والترجمين الصطلحيين لدى اللغوية3 بالسائل الجهل عن الناتج الصطلحي العجز حالة ر نفسد أن يمكننا

منهِ عن لنبين إليه، قصدت لا ذلكسنعرضنظريا قبل ولكننا ة، عدد تراثية أمثلة خلل من خاطر ريتا إليه حت لـمن الذي

خاصبها. متين قويم رجمي
م
ت

طناعية حضارية لراجع استنادا تقوم إنما الخرى اللغات في كما العربية في الصطلحات أن جدا معلوم

إن أيضا: القول النافل ومن العربي، اللغوي التراث في اصططلح فكرة بعنوان كتاب في المر أوردنا ولقد وطبيعية،

فهمنا- ف ألقل –على ألنسب ألصطلح يثّل ععاليتها، ألعربية علمية عمنه ععالية، ألصطلح عملة ىل عالستناد ىلينا، النسبة ألصطلح خلق يّل 2

ىنا أعتباطا ألمر نبن ل ىننا عألق )... ألصطلح عضع ىنتاج، صناعة، )تمليد، ألتعددة ألصطلحات تلك مقابلكل ف ألديد، ألصطلح قضية لتمّيل
ف عّرن علقد ألخرى، أللغات ف ذلك فمقابل ألّان أما ألصطلح، ببدأع يتكفل من ف عأجبة أنا نسب معرفية حتمية ألعل أنني: لمرين هم
كتاب ف عرد بينهما، ماابة لمجمد آخر ىل معن من أللفظ نقل أنه ذلك ألعجم، عن ينفصل ل ىنا عألصطلح ألعجمي، أللق عبارة على ألفرنسية
لفظة ىل عناي improvisation أراال كلمات خلق ف ألتمّلة ألتمليد فمسيلة ألتالية: ألعبارة 135 ألصفحة ف أللفاظ بناء ف درأسة ألملثد
ألعجمي أللق لفظ عرد ألاز، أع ألشتقاق مّل جديدة مصطلحات للق عسيلة تّل ل أنا زأعية من مقال، ف بعد فيما سننقدها لن عمدأ ألراال
للمجة، ألعربية ألنظمة جهيمة، خالد تر أللفاظ، بناء ف درأسة ألمللد سابليعل، فرأنسمأ جان بريفم، جان لدى: la créativité lexical

.137 ص 2010م، ط1، بيعت،
أجل كتاب )ترجة أللغميت- مال ف ألتعددة ترجاتا –بكم خهلا من أعردت ألضمر، لكتاب ترجتها مقدمة ف خاطر ريتا أعردتا عبارة هذه 3

بي ألصطلح للق دقيقة معرفية أسس على تقمم عألت ألعرب، أللغمي ألمأث ف ألصطهحية السائل تعلم كانت خاطر ريتا علعلث أللغة( عن قصة
ألمأنية. ألصطلحية ألدأرس
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إلى خاطر ريتا دفع ما هذا أن ويبدو الترجمة، حين بها تفرضالخذ معرفية بخصوطيات محكومة إنما داخل الصطلحات

العربية اللغة أن عن غافلين الجنبي النص تأثير تحت العربية غة
ل
الل إلى أجنبية كلمة أحيانا ينقلون «إنهم بالتالي: القول

)2008 )أوركيوني، الكلمة» لها
د
تمث التي نفسها الحقيقة هذه عن للتعبير مفردة تملكأطل

البلد كل في اللغوية الجامع لها تأهبت إن وهي جدا، شائكة العربية في الصطلح ترجمة قضية أن الواقع

الخلل أند إص فيها، أعضاء أنفسهم م هم الذين والعجميون والصطلحيون والترجمون التعريب، تنسيق ومكتب العربية،

مبادئ ر
د
تسط متعددة، لسانية نظريات لترجمة نتاجا كانت لسانية بحوثا رأينا لقد الفردية، والترجمات البحوث في كامن

مأطول هو ما خلل من الصطلح ترجمة أن وحقيقي عملي، إجرائي هو ما في تخرقها ثم النظري شقها في الصطلح ترجمة

اصططلح بأمر العارف ذكره كما التراثية الكتب من الكثيرة السفار في البحث تتطلب إنما العربي اللغوي التراث في

تفرضالخذ الصطلح خصوطيات من سابقا قلناه ما أن كذلك وحقيقي طالح، الحاج الرحمان عبد الجزائري اللساني

سانية
د
الل الفاهيم ل

د
تمث على تقدر ص التراثية الصطلحات أنن إلى استنادا ألفته، وص ثقله من الرغم على الجديد بالصطلح

وآخر. براديغم بين الخيار إمكانية يؤتج ولم ص علمي وقانون معرفية، فرضية أمام أننا إص الحديثة،

العربية للمنظمة سليمان جورج ترجمه الذي أولندر لوريس وساميون4 آريون الفردوس لغات كتاب أقرأ وأنا

أن الفصل هذا يقصده ما طريف ومن بك، سّ أسرارال االتالية: بالعبارة الكتاب من فصل لخر عنونته لحظتم للترجمة،

إله عن يتحدث قديما عبريا نصا تتضمن الغرب، في السيحية الجتمعات مصورة تحويها التي التأسيسية بعضالساطير

كافيا وحده ها سم فم
م
ن كان لغة من معدودات بكلمات سوى التلفظ يعوزه لم إله أيام، ستة في العالم خلق بالزل ع ج

متلفد

يرات الند وبعدها والثمر، بالنبت الثقلة الرض ثم والسماء، الجلد وكان الليل، وظلم النهار نور فكان الخواء، لتبديد

الكائنات. بدوره ليسمي فردوسعدن في اللغة الخر هو ل توسد سرعان الذي خلقااسنسان وأخيرا نوع، كل من والبهائم

ل
د
ويمث عامة، اللغة جعبة في تندرج كلمات من ر

د
مسط هو ما كل إلى يشير السبك مصطلح أن ههنا يهمنا الذي

لدي واسجراء والخطاب النص كتاب ترجمة في ان حسد تمام الحبك مع كثنائية فه
د
وظ أطيل تراثيا مصطلحا السبك

cohésion et cohérence من لكلد ترجمة هي التي واصنسجام ساق
د
اصت ثنائية مقابل في بوغراند،

أن والظاهر للمصطلح، ازدواجية وص للجهود، تشتيت غير من ذاته المر إلى الترجمة في عمد يم أن أولى وكان

في متكامل متناسق اططلحي جهاز ضمن لقيامه ثم بداءة، التراثية لطالته معرفيا، النسب الصطلح هو بك السد
عنه.5 كبديل اصلتحام مصطلح ومثله العربية، البلغة في كما النحو،

الباحثة بها لت مد حم معرفية لسائل احتكاما خاطة، ترجمات إلى عمدت أنها سنجد خاطر، ريتا إلى بالعودة
حسنم ومثله أيضا، مأطول هو والذي بياني، ن بمحسد ،trope ترجمة إلى عمدت ولذا العربي، اللغوي التراثي من فحملتها

, واصستعارة , والتشبيه , :اسيجاز أقسام عشرة على والبلغة قال: اني، الرمد عيلسى بن علي الحسن أبي لدى التراث في البيان

مسار عحملل عألانيا، فرنسا ف ألصالمنت حديث أصبح ألذي ألقارن، ألنهج لقضية عيعرض أللغات، بي ألفاضلة عن مامقا حديّا يّل ألكتاب 4

ألتخلي قرررت قد للغات ألفرنسية ألكاديية أن ىل ههنا فقط نيل أن يكننا جمنز، عليم دعائمها أقرل ألت ألسنسكريتية ىل ألعبية من ألعرعبية أللغات
مايعرف أع ألمر، تّبت نقمش ىل ألمصمل عصعمبة ملممسة، نتيجة ىل ألمصمل ععدم ألمر، جدعى لعدم عفصائلها أللغات أصل أمر ف ألبحث عن

أللغة. بتحجي
عألبناء، ألنسيج، هي ألمأث، ف متمأترة مرأجع بربعة ألعربية ف ألصطلحات أرتبطت علقد ألضارية، ألرأجع قضية ىل ألمجة ف يستند أن ينبغي 5

ألمأث ف ألصطهح فكرة بعنمأن: لنا كتاب ف هذأ كل أنبتنا لقد النسيج، ههنا عأللتحام عألبك ألسبك عيرتبط عأعضاؤه، ألنسان عخلق عألاء،
ألعرب. أللغمي
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ا شاء إن
ا
ابا بم

ا
ابا بم نفسرها ونحن البيان وحسن , والبالغة , والتضمين , والتصريف , والتجانس , والفواطل والتلؤم

)76 طفحة ،1976 اني، )الرمد تعالى.

والن والجاز، اصستعارة من لكل شامل وهو جدا، شائع وهذا باصستعارة، métaphore الباحثة ترجمت كذلك

الجنبي للمصطلح القابل الضمر بمصطلح الكتاب ترجمة إلى الترجمة عمدت لمم الهم: السؤال نطرح أن فقط علينا

كالتالي: هو الجواب ،6explicite والذيضده ؟، implicite

في إن العربي اللغوي التراث في جدا متواتر مرادفا، ص شرحا اسخفاء أو الحذف، هو الذي واسضمار الضمر،

في فارس كابن كذلك اللغة وفقهاء والبلغيون، سيبويه، أمثال من النحاة عنه تحدث ولقد العربية، البلغة في النحو،أو

أن حريي خاطر، ريتا لدن من الختارة الترجمة مع يتناسب ما ثم الضمر في فارس ابن لرأي نعرض أن وقبل الصاحبي،

قضية في كثيره واقعط إنما الحروف، وإضمار الفعال، وإضمار السماء، إضمار إلى عنده اسضمار تقسيم أن إلى نشير

واسضمار، واسخفاء والحذف والكناية، الجاز، من كل يشمل اططلحي حقل صها ملخن شائكة، تراثية اططلحية

ل
د
مث لقد الصطلحات، في وإن العرفية، السائل في إن اصنتقائي فارس ابن منهِ إلى أيضا ر شج

م
لن ثم كثير، وغيرها والتوسع

في منهجه وكان والكوفيين، البصريين بين الخلفية النحوية السائل ترجيِ إلى وعمدم البغدادية، الدرسة فارسطفوة ابن

فقيها، فكان القصودة العلوم درب على سار ه أند ذلك التسميات، قضية في وخصوطا ة، بالرد اعتباطي غير باهرا، اصنتقاء

من اللغة في خوضه هو لرؤيتنا- بالنسبة القل –على زه ميد ما أكثر وإن النحو، اعتنق حينما اللة علوم رعة شج انتهِ ثم

ا وإند كلمها، في العرب وسنن اللغة فقه في الصاحبي في اللغة فقه باططلح داءة بم قولته ثم اللغة( )مقاييس العجم باب

ثم العيارية، العلوم فيها اكتملت التي الرحلة م
م
تلك لخصوطية واحدا قوص العجم فقه إلى قصدم فارس ابن أن لنحسب

7 القاييس. في ووضعه جمعه ما لخصوطية

أضمر، الذي على الكلم في أثرا يترك إنما الول ولكن الحذف، من يقترب اسضمار أن إلى كذلك نشير أن نودل

الحذف ليشمل اتساعه اسضمار باب في فارس ابن وأورد أثر، غير من الثاني يكون بينما الكلم، في وارد إظهاره أن لسبب

اسضمار ومنه الجاز، مقابل في واصختصار باصتساع سيبويه قول إلى يحيلنا هذا إن والحق والحرف، واصسم الفعل في

الضمر كتاب في الترجمة أن جازمين لنعتقد وإنا والكناية، للمجاز كما للحذف، شامل فارس ابن يقصده الذي

اططلحات كشاف في والتهانوي فارس، ابن اقترحه مما أفضل تجد ولم نفسه، السار على سارت إنما لوريكيوني،

الجاز من مطلقا أعمد اسضمار قوله: التهانوي لدى ورد لقد العربية، تحويها التي البيان طور عن للتعبير الفنون،

أي فانبجست، الّجر بعصاك اضرجب أنج نحو: اسضمار بخلف الحذف، بسبب اسعراب تغير فيه معتبر ه لند بالنقصان

ويقال واسضمار الحذف بين يفردق وقد » ههنا: نورده للتهانوي طويل نصي وهذا كثير، القرآن في ومثله فانفجرت، فضرب

أهلها «أي ٤ «
م
ة يم رم قم

م
ال لج

م
ئ سم وم تعالى: كقوله له أثر ص ما «والحذوف ٣ « ناهم رم دن

م
ق رم مم قم

م
ال :وم نحو الكلم من أثر له ما الضمر إند

:أعطيت كقولك بدونه، الكلم صستقلل والنية اللفظ من ذكره ترك ما الحذف الكمل وفي القتتسي. لفظ في يجيء كما

كقوله والتقدير بالنية، مراد وهو اللفظ، من ترك ما واسضمار الثاني، الفعول ويحذف الول الفعول على فيقتصر زيدا

محال. القرية سؤال لن مراد وهو الهل ذكر ترك أهلها أي
م
ة يم رم قم

م
ال لج

م
ئ سم وم تعالى

ألبهغة دخل ألصطلح أمر عن نتحدث حينما طبعا ألمأث، ف مصصملن أنما ذلك ألظاهر، أع ألبارز، اصطهح explicite يمجم أن ينبغي 6

ألصثريح. ععن عيتدأعل عممما، الطاب ألصطلح يتعلق أن يكن ذلك دعن ما عممما،
أللغة فقه أصطهح حمل علمية اجثة مُ قدمنا تليلية- عصفية –درأسة أنمذجا أللغة فقه ف ألصاحب ألمأث ف أللغة فقه بعنمأن: لنا درأسة ف 7

معرفية. فلسفية ىل علمية معيارية من ألنتقال تطلبت ألت ألعصر خصمصية ث عصره، بن من غيه لدى أع فارس، أبن لدى به ألتعلقة ألعرفية عألسائل
https://www.asjp.cerist.dz/en/downArticle/319/5/2/202221

https://www.asjp.cerist.dz/en/downArticle/319/5/2/202221
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تقدم غائب أو مخاطب أو م
د
متكل عن به كني اسم أيضا بالضمر ى ويسمد الضمير، أي وهو بالضمير اصتيان ومنها

ما. بوجه ذكره

غير بالغائب والراد والغائب، والخاطب م
د
التكل لفظ خرج به كني وبقولهم الخطاب، حرف خرج اسم فبقولهم

بضمير تعالى ا عن يكنى وكذا الغائب، بضمير عنه يكنى يخاطب ص الذي الحاضر فإن اططلحا، والخاطب التكلم

بوجه .وقولهم الشرط بهذا ص لكن غيب، ها
د
كل فإنها الظاهرة السماء عن احتراز تقدم بقولهم توطيفالغائب وفي الغائب؛

غلمه زيد ضرب مثل تحقيقا ملفوظا التقدم يكون بأن لفظا م التقدد كان سواء ما بوجه ذكره تقدم أي بتقدم ق
د
متعل ما

سواء اللفظ حيث من ص العنى حيث من مذكورا التقدم يكون بأن معنى التقدم كان أو زيد غلمه ضرب مثل تقديرا أو

من الفهوم العدل هو ضمير مرجع فإن ،»٥ وى» قم لتن لج بم رم
م
ق
م
أ وم هم وا

م
ل دج
:اعم نحو بعينه لفظ من مفهوما العنى ذلك كان

ذكره تقدم فكأنه مورثا ثمة أن على دل اليراث ذكر تقدم لا لنه «الية، ٦ « هج
يم وم بم
م
لج
:وم نحو الكلم سياق من أو اعدلوا،

أن غير من به جيء إنما لنه والقصة، الشأن ضمير في كما الذهن في ثابتا لكونه اعتبارا أي حكما التقدم كان أو معنى،

أوص ذكره من أبلغ ذلك فيكون يفسرها، ثم النفس في وقعها ليعظم مبهمة بذكرها القصة لتعظيم قصدا ذكره يتقدم

)219 طفحة ،1996 )التهانوي، رجل». ه وربد زيد رجل نعم ضمير في الحال وكذا را، مفسد

واصختصار، الحذف باب في فارس ابن قول ومثله خاطر، ريتا لدى الضمر صططلح حجة يرد إنما أعله والقول

اقتدى ولعله واصختصار، الحذف باب في فارس ابن ضمنها وقد الجال، في ترد آية أشهر وهي القرية، آية أورد ه أند ذلك

أن والخلطة الكريم، القرآن في اسضمار مواضع من قليل غير إلى أشار قد كان أن بعد ذلك، في اللغة( ة )حجد بسيبويه

حينما العربية، في ليست الشكلة أن الهان في يثبت أن ينبغي الذي ولكن رى،
م
ت تكاد ص جدا، رفيعة الفهومية الفروق

الخرى، اللغات لتصف قة الدد تامة أن وجب التي الصطلحية الشكلة ههنا نقد ولكن اخل، بالدد متعلقا البحث يكون

والبلغيين النحاة من القدامً باجتهادات مقرون إنما الجال في يوجد ما أحسن أن لنعتقد هذا في وإنا منها، ولتنقل

ترجمة مشكلت ص
م
ل
م
خ هو خاطر ريتا أوردت كما التراثية اللغوية السائل معرفة وإن اللغة، وفقهاء والعجميين

اللغوية. الصطلحات

محمد بواسطة للترجمة، العربية النظمة لدن من الترجم لوسركل، جاك لجان اللغة عنف كتاب نقرأ ونحن

وهما ،wolfsonizing اللغة وولفسة ،Brissetizing اللغة برستة اططلحي: ورود الكتاب فهرس في انتباهنا لفت بدوي،

د، التعدد التحليل باططلح لوسركل، جاك لجان اللغة كتابعنف مترجم قابلها فقد اللغة برستة ا أمد الكاتب8 ابتداع من

برستة عبارة استعرت قال: حينما هذا والخلق اصبتداع الكاتبمصدر بين ولقد الخاطئ، التركيب فتعني اللغة ولفسة أما

اسنسان أن يعتقد كان الذي الهذياني9، الفرنسية اللسنية عالم وهو )1923/1837( jean pierre brisset اسم من اللغة

أخذ رومان جول رها دبد مزحة وبنتيجة عندما، 1912 العام في قصيرة لفترة سيئا اكتسبطيتا وقد الضفدع، من متحدر

فاسلهام جنون، حالة في اصشتقاق
د
إص هو فما الن مشهورا منهجه أطبِ وقد )...( رين

د
الفك أمير أو البلط، مفكر يدعى

تفرضها ألت ألقمة تلكم عن يتحدث عهم أللغة، عنف عنمأنه عألكتاب للمتبقي، ألعنفية عألعمليات ألسخية، للعمليات أني عسصبتدع ألكاتب: قال 8

ألتعامل ف ألبنيمية قصمر لتبيان ألكتاب جاء علقد عألسياقية، ألصطهحية عألعبارأت ألتابيهات، ألكناية، ألاز، )ألستعارة، ما لغة ف ألبيانية ألصمر
ألصطلحان عأم ألبيانية، ألصمر ياملكل مصطلح عهم ألغة، من ألتبقي عن ألكتاب يتحدث ،....... اصطهح أللغة تفرضها ألت ألننكت مع

أع ع/ ألصطلح عهي أللغة: عفلسفة ألسيميائية ف ىيكم أمبتم عفهمم ألستعارة حرفيا به يقصد ىنه الذين، لمسركل جاك جان يقصده ألذي ما 9

لقملته: نعرض أن علينا هذأ من لنتصكد بينهما، ماابة لمجمد لخر معن من أللفظ نقل عتّل كانت، لغة أية ف ألخرى ألصمر كل يامل ألذي
ألبتعاد )de-lira( ألرعنة ألرض لخر(خارج معن من )نقلكّي تطمأفات تامبه سمف أللغة- من ألتبقي –يقصد تقدثمه ف يتتبعه ألذي فالطريق
أع للقطاف ألبمدأئية ألعادة مع بل ألرأنة مع يتهءم ل نمع من ألتطمأفات عهذه delirium ألذين لكلمة ألشتقاقي ألصل هم ألرأث خط عن

.124 ص ،2005 ط1، بيعت، نشرعن، للعلمم ألعربية ألدأر للمجة، ألعربية ألنظمة بدعي، ُمد تر أللغة، عنف لمسركل، جاك جان ألمع،
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اصشتقاق وأن اللغة، في متضمن البشرية تاريخ أن هو الذهل، اصكتشاف تحقيق من نه
د
مك والذي إليه، ا أنزله الذي

تابعا إص هو يكن لم ذلك وفي world أيضا العالم في ما وإند فحسب، Word الكلمة عن ليس الحقيقة دفتيه بين يحوي

،2005 )لوسركل، هايدغر كتابات بذلك تشهد كما ذلك مارس الذي الخير يكن ولم النظري، للشتقاق القديم للتقليد

)133 طفحة

مجال في ونحن خصوطا النظري، للشتقاق القديم بالتقليد الكاتب قصده ما إلى نشير أن جدا الهم من

في تضعه العربية اللغوية الجامع تزال وص ذلك، اصشتقاق بطريق تعتد تزال ص إنما التي العاطرة العربية الصطلحية

اللغات مقابل في )اشتقاقية( ها
م
وأطل العربية طبعم هو الذي اصشتقاق ضد لسنا إننا والحق الصطلح، خلق آليات مقدمة

من بالتوليد أو بالجاز، معظمه قرون منذ ويتداول يشيع الذي ذلكم وخاطة عموما، الصطلح أمر وإنما اسلصاقية،

يسيرون إنما الصطلحيين من كثيرا أن يقينا نعلم هذا نقول وحينما اللغة، أهل من التقدمون رفضه الذي آخر، طريق

معجمية مداخل عن والعجمات الكتب من الكثيرة السفار في البحث أن لسبب كبيرة، قصدية غير من الجاز مسار

وجهدا. وقتا ب
د
يتطل إنما الصطلحات خللها من تصنع

المريكي، اليهودي الفصامي ذلك لويسولفسون اسم من مستمد ه أند الكاتب ذكر الولفسة مصطلح يخصل فيما

فإن والهذياني، التعدد التقطيع خلل من آخر، بتعبير بالتحليل الهوس أو د، التعدد التحليل تعني البرستة كانت وإذا

- ثنائية أو أحادية أطول إلى الكلمات تفكيك مبدأ يعتمد يكن لم ولفسون أن ذلك الخاطئ، التركيب تعني إنما الولفسة

)محاولة التركيب من كثيرا ذلك من العكس على يعتمد كان لكنه العربية- في الثنائية النظرية أصحاب يفعل مثلما

الكاتب. ذكر الذي العرب( والبلغيين النحاة التأليفباططلح

إنما العاطرة الصطلحات من كثيرا أن إلى ننبه ا ولكند كهذه، مصطلحات سيرورة بإمكانية نجزم ص نحن عموما،

عبارة نتاج أو لزحة، أو لسخرية، يكون قد عموما، الكلم في د
د
الول حال هو مثلما هذا، اللقصدية بطريق لقت

م
خ

ذلك. غير أو منحوتة، مبتكرة سياسية

بم يرحد إذ العكستماما، هي والحقيقة الصطلحات، هذه مثل تشيع أن المكن من غير من إنه أحدهم يقول قد

سواء. حدد على الشرعيين غير والبناء الشرعيين، بالبناء اللغة أهل

إلى الترجمين من كثير فيها يعمد لحظات وهي التخصص، الصطلح ترجمة من للحظات نعرض ههنا إننا

وآخر. مصطلح بين تفاضل التي العرفية، لذلكخلفياتهم يسوقون ثم النصوص، مع التعامل الخاصفي ذكائهم استعمال

للمنظمة الترجم ، الللساني بالنقد والوسوم والحبك، بك السد رائع فاولر روجر كتاب في سنجد هذا، إلى استنادا

بعد Defamiliarization لـــــ كترجمة اللمألوفية اططلح إلى قصدا عمدت البطاينة عفاف الترجمة أن للترجمة العربية

أو ذاتية، لرغبة البتة ذلك يكن لم طبعا؛ بالخصوص، التراثية الدراسات في جدا الشائع الغرابة مصطلح عن ت
د
تخل أن

مصطلح البداية في اخترنا قد ا «وكند قالت: حينما ذكرتها معرفية لخصوطية استنادا إنما الترجمة، من ذوق أو صنطباع

سمكانية نظرا اللمألوفية، مصطلح وفضلنا عنه عدلنا ولكننا Defamiliarization اسنجليزي للمصطلح كمقابل الغرابة

في شائعا مايزال والذي القديم، العربي النقد في يعنيه كان وما العاطر، الفكر في الغرابة مفهوم يعنيه ما بين الخلط

منها، الألوفة خاطة الشياء، نخبر أن تعني ما بقدر الغريب، بالضرورة تعني ص مألوفية
د
"الل أن كما اليوم، العربية الثقافة

)فاولر، وقديم» وعرفي اططلحي هو ما باع
د
ات طريق عن تحقيقه يمكن أمر وهو ة، عدد مستويات على ممألفة ص خبرة

)11 طفحة ،2012
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ما التالي: التساؤل مفادها العاطرة، الصطلحية في جدا شائكة مهمة اططلحية قضية أيضا الكتاب يعالِ

إلى حاجة هناك ستنشأ العجم، في فجوة هناك لنن الجواب: ؟ واضح10 خطأ ي تبند إلى مين
د
التكل من جماعة يدفع الذي

أن 12يبدو قائمة كلمة معنى توسيع إلى نلجأ جديدة كلمة ابتداع إلى اللجوء من وبدص جديد، �سيء إلى للشارة كلمة11

النقد ومصطلحات أوص، اللسانيات بمصطلحات يطفِ الكتاب إن قولها: في جليا ذلك يبرز للمر، تفطنت قد الترجمة

النص في الرجو العنى تؤدي كانت إن عربيا، الحقلين هذين في العروفة الصطلحات استعمال إلى عمدنا وقد ثانيا، الدبي

في الصطلح إيحاءات مراعاة مع الم، بالصطلح يليق جديد مصطلح اططلح في نجتهد كنا ذلك ر
د
يتعذ وحين الطلي،

.)11 طفحة ،2012 )فاولر، العربية

ترجمه الذي العثمانية، السلطنة ظهور حتى نشوئه منذ اسسلم كاهن، كلود كتاب نجد اسسلمي التاريخ في

عصر من تصوراتها تختلف مصطلحات مع الترجم خاضها التي رجمية
م
الت التجارب من كثيرا ونجد قبيلسي، جواد حسين

عمق من دقيقة بعناية استخرجها التي الصطلحات من شبكة اعتمد الكاتب أن ذلك آخر، إلى سياق ومن عصر، إلى

)7 طفحة ،2010 )كاهن، التاريخ ذلك

مختلفة العصر حيث من هي قديمة تراثية لفاهيم حديثة مصطلحات تداول الكاتب على نعيب أن يمكننا ص

مفاهيم عن للتعبير حديثة مصطلحات الكاتب تداول لقد تفرضالعكس، العاطرة الصطلحية قوانين أن رغم اصنتماء،

وغيرها( اليديولوجيا والليبرالية، البورجوازية، ( ذلكمصطلحات ومن قديمة،

اصرتجال2. مصالح نقد في

لصناعة كآلية فترضم يم أو ف
ن
وظ يم حينما أي؛ اصططلح، جانب في منبوذ الشعر، في حسنط اصرتجال

بحسب والتعريب والترجمة والنحت، والتركيب والجاز، اصشتقاق مثل من العربية، في والعلمية نية قم ج
التد الصطلحية

وص وأخيرا، أوص بالشعر ارتبط أنه ناحية من بداءة ذلك بيان
م
وت كذلك، فترضم يم أن البتة ينبغي ص أنه والحقل العرفي، ترتيبها

وهذه وتوليدها13، واستحداثها الكلمات، في اصرتجال بالضبط نقصد إنما مشافهة، وقوله الشعر، ارتجال ههنا نقصد

تأكيدها بعد ما في تم دياكرونية، علمية بضوابط مشروط أنه لحكم الصطلح، مجال من اصرتجال خرجج
م
ت مصطلحات كلها

ومنهم الصطلح، وضع آليات من اصرتجال اعتبار في الصطلحية منظري من كثير أخطأ لقد اللغوية، الجامع طريق عن

وفقه النحو بين مشترك اصرتجال أن إلى اسشارة تجدر العملية" وتطبيقاته النظرية أسسه الصطلح "علم في القاسمي علي

ما على حجة يأتي ما فهو الرتجل فأما النحاة، قال كما مرتجل ومنه منقول منه م
م
العل باسم خاصي النحو في وهو اللغة،

خاص أنه ذلك ألتال، ألعنمأن ف ألصطلح أراال نقد ىل سنعمد ( خاطئة مرالة كلمة ع/أع خاطئ شبه مصطلح أعتماد ههنا الطص يقصد 10

اللفظ(.
ألمأضع. من فكّي هلهلته يّبت طبعا ألذي ألصطهح، ف ممااحة ل قانمن من ما شيء هذأ أن نعتب أن يكننا 11

ألهسن عند هذأ مّل على عّرن علقد ألديدة، ألفاهيم تعبي عبدق ألديدة ألصطلحات للق كآلية ألاز عن ألتخلي قبيل من ههنا ألمر يبدع 12

عأقام ألديّة، أللسانية ألفاهيم تثّل يكنها ل ألمأنية ألصطلحات أن ذكر حينما ألعربية، عأللغة أللسانيات كتابه ف ألفهري ألفاسي ألقادر عبد ألغرب
مصطلحات ذلك عمن ألنليزية، ف ألتمليدي ألنحم عليها ناص ألت عألّقافية ألفهممية ألنظممة يدم جديد أصطهحي بهاز للتيان كحجة ألمر
لمسركل، جاك جان ألت، ف ألسابق ألقمل ف ينظر كّي، عغيها أليسار، ىل عألتفكيك أليمي، ىل عألتفكيك أليمية، عألزيرة عألعمجرة، عألتبئي، ألبؤرة،

ص131. أللغة، عنف
علنا قمأعدها، عن كما أللغة أصمل عن خارجا يكمن أن ىل ينحم عألذي ألسلب، ألعن خهل من هنا عألملثد ألستحدث من كهل نفهم أن ينبغي 13

نفسه فرض ف ألملثد هذأ ينجح أن يكن ألااكلة، بتلك يكمن ل ألصطلح أن لنعلم ألفردي، عألنطباع ألذأتية فيه تتحكم عمستحدث مملثدأ نفمض أن
ألعرفية، ألقمل تتطلبها ألت ألعلمية من نصيببه يخذم ل أبدأ لكنثه غيها، أع أيضا، ألمطنية أللغة طريق عن يمفرض عقد أللهجي، ألتمع نسميه ما ضمن

ألصطلح. يامطها عألت
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أنه على ودلن اللغة، فقه مباحث في الفهوم تطور ولقد )133 طفحة ،2020 )حنك، اللغة، في له أطل ص أنم ذلك نقول،

من الستحدثة اللفاٌ كل وإن هذا، الصوغ، هذا منه شتق يم لغوي جذر رج
م
للمبتك يكون أن غير من اللفظ في اصبتكار

النظرية ها سم أسم
م
حيث من بالصطلحية إخلص المور أكثر أحد إن ثم ها، دصلتم حيث من غامضة مبهمة اصرتجال طريق

والترجمة واصشتقاق، الجاز، مثل مثله الصطلح، طناعة آليات من آلية اصرتجال اعتبار هو العملية وتطبيقاتها

عنه وتنوب ، مجدة غير الصطلحية( )في ههنا ولكنه الشعر، مجال في شأنه من على يم اصرتجال أن ذلك وبيان والتعريب،

،2004 )شروانة، مسبق إعداد أو تهيئةة دون كلمه يلقي للذي طفة اصرتجال أن ذلك وسبب أخرى، وآليات مصطلحات

ص24( ،1 ج طفحة ،1988 )الجاحظ، التالية: البيات في برد بن بشار عند هذا ورد ولقد ،)191 طفحة

ناهيكمنخطبج ا خطبا وا رم حفلوا****وحبم قد والقوام القول ا فوم
ن
تكل

بج
هم
ن
بالل

ن
ف حم ا

د
ل القين بداهته****كمرجل تغلي مرتجل فقام

بج
م
ل
ن
الط في واسغراق ِ صفل التن ****قبلم أحدط به ر شعم يم لم اء الرن وجاب

العمليات وكذا الكلم في ي ج
والترود نعة والصد والتنقيِ التفكير عن اصبتعادم اصرتجال خصائص من فإن ؛ وبعدم

بحقله مخصوص ه أنن ذلك الصيغة م
م
تلك على الصطلح يكون وص ،)192 طفحة ،2004 )شروانة، الواعية القصدية

التأسيس الصطلح واضع على سيكون ، دج
ن
الول من نوع أي أمام لسنا لننا اللغوية الجماعة بين باصتفاق ومشروط العرفي،

تتطلبها التي الزمنية إلى ثم ومن الفهوم، إلى بعدها لينتقل التصور، تدعى أولية مرحلة يتطلب ه أنن ذلك له، والتأطيل

ص واصططلح اصرتجال أن ناحية من حتمية اسجرائية الفاهيمية ة الهود تلك فإن ولذا تداوله، وشيوع الصطلح تجريدية

عن أمثلة نقدم أن ههنا ولنا شروطها، في النظر نعمم نم حينما أساسا الصطلحية وفي العلوم، من علمة إطار في يلتقيان

ر(: بم )الجم لفظ في ك اللج دصلة
ا
ل تجج

رم مم الباهلي الحمر ابن قال العربي، اللغوي التراث في رتجلة مم كلمات

رر بْ جَ ال ها أيل ا طباحا مم ****وانعج بهج يت بج
جم براووقم م

م
ل اسم

الدائمة: بها عنى وقد باستعمالها، دا متفرد نوناة، رج أيضا لم وارتجم

رد مج رمفطج وطج
ة
اة
ج
نون رج سط

م
ا****كأ افهم أطيم كم

م
ل الـمم عليه تم

م
ن بم

قوله: في
يدبونم الدد ثم

الفخرم عم
زم وم نم

م
وت ا بم ج

الصد اتم
م
د****ف

م
ق وم ون بم يدم الدن ريقم

م
ط وا

ل
ل
م
خ

قبل. من مستعمل هذا يكن ولم ، هوم
ن
الل ونج

بم يدم بالدن عنى

اللغوية3. اللغاتوالّياسة في

الستعمرات في وبالخصوص واصنجليزية، الفرنسية منها شتى، لغات بين الفاضلة عن الحديث يجري

سخروا الذين اللسانيين من قليل غير على نعثر أن يمكننا نفسها فرنسا في وحتى ثانية، لغة فيها كانتا التي الفريقية

اصقتراض بسبب الفرنسية إليه تتعرض الذي السخرية حجم ثم اصنجليزية، مع حربها في الفرنسية عن للدفاع أقلمهم

من قارمب يم العلمية الناحية من المر هذا أن والحق الفرنجليزية، وطف عليها أطلق أحدهم أند حتى اصنجليزية، من الكبير

اصنجليزي للمعجم اللغوي والتأثيل جدا، كبير الفرنسية من اصنجليزية استمدتها التي اللفاٌ عدد أن ذلك آخر، طريق
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أن وجب انحصارها14، أو ما لغة استمرارية في الديموغرافي العامل إلى أكثر اصنتباه وجب أخرى ناحية من ذلك، يثبت

فإن ولذا والثقافة15 للتواطل كلغة أهلها طرف من استعمالها بسبب هذا يومنا إلى مستمرة المازيغية أن ههنا نذكر

لن أننا ناحية من واضح والمر الشأن، هذا في اصستشراف وكذلك ة، بالرد علمي أنه يظهر ص اللغات بين الفاضلة معيار

والتواطل والثقافة العلم لغة لنها ليس سابقا، اللتينية وانحصار زوال تفترض كانت علمية وثيقة على بحثنا إن نعثر

قانون إلى نشير أن يجب وهنا والتداول، اصستعمال بنسب محكومة عموما واللغة الطل، في لغة لنها وإنما آنذاك،

باللغة مخصوص معنوي والخر العلمية، الخترعات جانب ل
د
يمث ي مادد أحدهما مستويين على يسير الذي الحضارة

طاحبة خاطتهم اصنجليزية كانت الادي، الجانب على إقباص أكثر اصنجليزية تتحدث التي البلدان كانت ولا والتسميات،

والتراكيب، اللفاٌ وكذا اللغوية، الستويات ناحية من بينهما الفاضلة من ذلك دون ما أما التسميات، في الفضل

سمتهما والفرنسية اصنجليزية أن ذلك أبدا، يصح فل الفرنسية في توجد وص اصنجليزية في توجد التي واصختصارات

هذا في الخوض أن الواضح ومن باصشتقاقية، تتميز التي العربية عكس السواء، على واللواحق( )السوابق اسلصاقية

تماما العسير من يجعل العامة، وحتى الثقفين لدى معين اختصار واستساغة والذوق، اصنطباعية من �سيء فيه الجال

أخرى، تسمية أو باختصار استبداله

البحث4. نتائج

يلي: ما البحث نتائج من

فارس، ابن مثل والعجميين اللغة فقهاء وحتى وسيبويه، الخليل من مدارسمصطلحية العربي اللغوي التراث في

نظر. ذي لغير تتهيأ ص أسسمعرفية على يقوم الصطلح، طناعة في قويما منهجا تحمل

والتوسع واصختصار، والكناية، والجاز، واسضمار، الحذف، مثل من اططلحات هي النظرة هذه ق صدم يم ما أكثر

سيبويه. به قال الذي

ن، معيد معرفي حقل عن تخرج أن لها ينبغي ص أنها ذلك أمكن، إن العربي اللغوي بالتراث العاطرة الترجمة قرن
م
ت

التتابع ذلك هو العاطرة، الصطلحية في ثباتا القوانين أكثر وإن متكاملين، مفهومية ومنظومة اططلحي جهاز عن ومنه

الواحد. الجهاز داخل لخر مصطلح من اللحوٌ

والاء، النسيج، وهي اللغات، منها تستنبط ومائية، طناعية حضارية مراجع وتواتر وجود ثبت عامة، اللغات في

لها. باصستناد الترجمة في التأطيل محاولة اللة علوم حقول في شترط ويم وغيرها، والبناء،

العربية خدمة إلى ذلك بعد ويعمد سبق، بما خلل يم ص رجمي
م
ت منهِ على اليد وضعنا للترجمة، العربية النظمة في

والعجميون. والصطلحيون الترجمون به يقتدي بأن كفيل منهِ هذا إن والحق إحيائها، خلل من

متلفة، لغات/لجات تتكلم لاعمب ميدأنية درأسات خهل من جدأ حقيقية كانت عألت ألال، ف أللسانيي اارب من لكّي نعرض أن يكننا 14

بفضل ألتكلثممن يستطيع ىذ عىننية، أجتماعية همية بناء معايي ألألسنيمن ألنمعبمليمن أنبت علقد ألمب، لغة هي ألال هذأ ف ياتهر ما أكّر
اصطهح أللسنيي لدى ألمر هذأ ني لقد متمأزية، كّية عأحيان متلفة بميت يتفظمأ أن عألرني ألعمثم ألرئيسي أللغمي ألنمع أع للغة مقاعمتهم
دعرأنت، ألسندرع ألعتمدة ألعايي خارج أللغمية للميزأت ألتكلمي بعض تفضيل تفسي ىل ألجتماعية أللثسانيات ف خاص عهم ملخفي ملعيار

.138 ص ،2013 ط1، بيعت، للمجة، ألعربية ألنظمة درعيش، فرأنك تر أللسنية، ألنّرعبملمجيا
هذه سي نفمض أن يكننا شخص، آلف عارة يفمق ل ألصلية بلغتهم فيه ألتكلمي عدد شخص، ألف سسي من مكمن متمعا أن مّلنا ىذأ 15

لسانيلا، ألياة قيد على لبقائها كبية فرصة أهلها بي ألكبي عتدأعلا أللغة أستعمال نحية من ألديمغرأف ألعامل يعطي ذلك مقابل ف ألزعأل، ىل أللغة
الائة. ألسبعي تفمق هناك متكلميها نسبة أن بسبب بقائها على حافظت قد ألمطنية ألقليات ف أللهجات أع أللغات أنكل سنجد

تيمأ جالية عبي ألعدد كّيي ألمب بي ألحتكاك من قرعن نهنة تنجح ل أللسنيمن: يقمل اللغات، ألتمسك عقضية ألخفي، ألعيار عن الديث
من أنكّيأ نستحضر هذأ أللسانيمن يقمل عحينما ألاباب، لدى ألتدريي أختفائها رغم ألتيمأ، ألم أللغة ىزألة من ألاليتي بي ألزعأج حت عل أريزعن

ألاباب. لدى يتدأعل يعد ل ألديّة ألعربية أللهجات ف به تلهج تلفظ/ عألدثأت ألمهات تزل ل ألذي ألنادر
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خاتمة

هذه الخلق مهنة أن جازما لعتقد وإني مبدعا، قا
ن
خل تكون أن الترجم أيها عليك اصططلح، في كما الترجمة في

التي الكتب في تمعن بكثير والقارئ التراثية، الكتب من الكثيرة السفار قراءة على وجلد طبر لذي إص تتهيأ ص la créativité

في غارق هو ص قويم، اططلحي ترجمي منهِ إقرار سبيل في البذول الجهد ويلحظ كثيرا، هذا يلحظ خاطر، ريتا ترجمتها

الترجمة منهِ إن والحق متنكرة، حداثية دوغمائية في سائر هو وص المام، نحو معرفي سير بأي تعترف ص مظلمة أسلفة

إلى ينتسبون ص أبحاثهم على لعنا
ن
اط الذي والترجمين الصطلحيين من كثيرا أن ذلك وحدها، الؤسسات تفرضه إنما هذا

فإنك ولذلك الولى، بالدرجة بحوثهم خدمة هو لديهم الصطلح ترجمة هدف ذاك إذ ويبقً رجمية،
م
ت علمية هيئة أية

البحث تخدم ص التي الهجينة الصطلحات من بها بأس ص حفنة الترجمة الكتب بها تذيل التي الصطلحات قوائم في ستجد

مراجع ثم ومن السياقات، معرفة يليها ما وأبرز اصطلع،
م
سعة تواترا الترجمة أطول أكثر . أطل العربية وص العلمي،

ريتا تمثلته ولقد الحداثة، في كما الخليل، منذ التراث في مبثوث وهذا التسميات فقها وم تقوم اللغات بين مشتركة حضارية

الصطلحات، لترجم مناص ص أن نرى إنما سبيلط وهذه داد، شج ليام مخبوءة عبة جم فالعرفة للمضمر. ترجمتها في خاطر

هيئة على واللغوية الدينية ثقافتها وانظر خاطر، ريتا ترجمات انظر هذا من لتتأكد بها، اصلتزام من عامة للمترجم كما

وتسميات. اططلحات
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